John 1:1
Matthew 17:26



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the genitive masculine singular aorist active participle of the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Simon produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after saying.”

Next we have the preposition APO plus the ablative of source from the masculine plural article and adjective ALLOTRIOS, meaning “From strangers.

“Then after saying, ‘From strangers,’”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the conjunction ARA plus the particle GE, which together introduce a logical deduction and consequence or result.  It can be translated “So; Then; or Consequently.”  Next we have the predicate nominative from the masculine plural adjective ELEUTHEROS, which means “free from obligation.”
  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that the sons produce the state of being free of obligation to pay the taxes.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

Finally, we have the nominative subject from the masculine plural article and noun HUIOS, which means “the sons.”

“Jesus said to him, ‘Consequently, the sons are free from obligation.”
Mt 17:26 corrected translation
“Then after saying, ‘From strangers,’ Jesus said to him, ‘Consequently, the sons are free from obligation.”
Explanation:
1.  “Then after saying, ‘From strangers,’”

a.  Matthew continues the story of Jesus asking Simon about who normally pays taxes—the relatives of the king or strangers—by telling us Simon’s answer.


b.  Simon Peter gives the correct answer that people outside the family and household of the king pay all the various kinds of taxes.  The answer ‘strangers’ refers to all the people that are not members of the royal family.  The members of the royal family are exempt from taxation.

2.  “Jesus said to him, ‘Consequently, the sons are free from obligation.”

a.  Jesus then has a logical response to Simon’s correct answer.  As a consequence of those who are not members of the royal household being exempt from paying taxes, the sons, family, and relatives of the king are free from the obligation of paying taxes.


b.  The implication of this logical conclusion is that Jesus, as the Son of God, is also free from obligation to pay the temple tax.  And as a ‘son of God’ Simon is also exempt.  In fact, everyone who believes in Jesus is a ‘son of God’ and exempt from this religious tax.  The only people obligated by the Mosaic Law to pay the tax are those Jews who do not believe that Jesus is the Christ.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus affirmed Himself to be free from this tribute because He was the Son of the King, the Son of God.”


b.  “Jesus’ analogy does not equate the temple tax with the toll or tribute exacted by an imperial power, but simply explores the basis of any taxation.  No ruler taxes his own family.  But this is God’s tax, so God’s Son is not obliged to pay it.  That appears to be the logic of the argument, though the claim to be God’s Son is not here made in so many words.”


c.  “A royal household, and sometimes even all the citizens of an empire, as over against slaves or conquered people, may not have to pay taxes to earthly kings.  So also God’s true children should not have to pay tax to Him.”


d.  “Peter’s reply gives the expected answer, whereupon Jesus points out the consequence.  The logical result of the reasoning Peter has pursued is that the king’s sons (and, of course, their dependents) are in a different relationship to taxes than the population in general; they are free from the obligation.  Those who belong to the king’s household are exempt from the king’s taxes.  Since Jesus was in a special sense the Son of God, He was exempt from taxes to be paid to the temple of God, and by extension His close servants were exempt too.”


e.  “Since Jesus intends to pay this tax as He has always done, He wants it thoroughly understood that by doing so He is not placing Himself and His disciples on a common level with the Jews [Jewish unbelievers].”

� BDAG, p. 317, meaning 2.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 63). Wheaton, IL: Victor Books.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, p. 271). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 270). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (pp. 453–454). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 675.





2
2

